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Kedudukan bahasa Melayu sebagai bahasa Kebangsaan mutakhir ini dilihat semakin
goyah. Satu daripada faktor kegoyahan tersebut adalah disebabkan oleh penularan
papan tanda perniagaan yang rancu dengan kepelbagaian penyalahgunaan dan
kesalahan linguistik. Hakikat inilah yang mendorong kajian ini dilaksanakan oleh
penyelidik untuk menganalisis fenomena tersebut secara tuntas di Peringgit, Melaka.
Objektif kajian ini ialah mengenal pasti kerancuan bahasa, menganalisis kerancuan
bahasa berdasarkan Analisis Kesalahan Berbahasa (Tarigan, 1984) dan akhirnya
merumuskan kerancuan bahasa yang terdapat pada papan tanda perniagaan di
Peringgit, Melaka. Domain kajian ini terbatas kepada tiga zon premis perniagaan utama
di bandar Peringgit. Kajian ini dijalankan berdasarkan pendekatan kualitatif, iaitu
proses pengumpulan data dilakukan melalui dua kaedah, iaitu kaedah kerja lapangan
dan analisis kandungan. Pengkaji berada sendiri di lapangan untuk meninjau, merakam,
merekod dan mencatat data. Penganalisisan data kajian ini dilakukan berdasarkan lima
prosedur kerja yang ada di dalam teori Analisis Kesalahan Berbahasa (Tarigan, 1984),
iaitu mengumpulkan data kesalahan, mengklasifikasikan kesalahan, memeringkatkan
kesalahan, menjelaskan kesalahan dan membetulkan kesalahan. Dapatan kajian ini
merumuskan bahawa terdapat 36 sampel kerancuan yang dikesan daripada 131 data
yang dikumpulkan, merangkumi kesalahan pada aspek ejaan dan tanda baca (46.15%),
morfologi (5.77%), sintaksis (44.23%) dan leksikon (3.85%). Justeru, kajian ini
diharapkan mampu memartabatkan bahasa Kebangsaan terutamanya melalui
pembangunan dan pengstrukturan semula papan tanda perniagaan yang lebih berkualiti,
sekali gus mengukuhkan identiti negara yang telah menjadikan bahasa Melayu sebagai
bahasa Kebangsaan.
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In the era of globalization, bahasa Melayu as the national language is now at the edge
of not being appreciated or even belittling by many. One of the factors that belittle the
language is due to linguistic errors on business signboards. Therefore, this research is
derived by researchers to analyse this phenomena basically in Peringgit, Melaka. The
objective of this research is to diagnose causes of this misappropriate use of language,
analyse the causesin relation to Language Errors Analysis (Tarigan, 1984) and finally
find a conclusion of misappropriating language on business signboards in Peringgit,
Melaka. The domain research is limited to 3 premier business zones in the area of
Peringgit, Melaka. The research is also based on qualitative approach, such as, the
collection of data is done through fieldwork and content analysis, whereby the
researcher himself will be observing, collecting, recording and stating data. Analysis of
this research is based on five work procedures that are recorded in Language Error
Analysis (Tarigan, 1984), and those are: collecting data, classifying data, verifying
data, explaining incorrect data and correcting data. Research concludes that there are
numerous business signboards in Melaka that are still with lots of inappropriate use of
language in terms of linguistic errors (36 samples from 131 data collected), that is
spelling (46.15%), morphology (5.77%), sentence structures (44.23%) and lexicon
(3.85%). Nevertheless, this research will be able to uphold our national language
through development and reconstruct once again business signboards with quality, as
well as to uphold national identity that placed bahasa Melayu as our national language.
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BAB 1

PENGENALAN

1.1 Pendahuluan

Pada abad yang ke-16, Kesultanan Melayu Melaka telah muncul sebagai sebuah
kerajaan Melayu yang begitu masyhur. Selain terkenal sebagai pusat perdagangan
entrepot, Melaka juga menjadi sebagai pusat penyebaran ilmu. Kedudukan bahasa
Melayu pada ketika itu begitu agung, iaitu berstatus Lingua Franca (Zainal Abidin
Abdul Wahid, 2008:3). Awang Sariyan juga turut menyatakan perkara yang sama
apabila beliau memetik kata-kata sarjana Belanda, Francois Valentijn yang
menggambarkan bahawa taraf bahasa Melayu telah menjadi seakan-akan bahasa Latin
dan bahasa Perancis di Eropah (2002:20). Bahasa Melayu dijadikan bahasa
perhubungan antarabangsa merangkumi urusan politik dan ketatanegaraan, ekonomi,
sosial dan agama (Abdul Rahim Abu Bakar dan Awang Sariyan, 2005:140; Awang
Sariyan, 2000:1).

Setelah negara mencapai kemerdekaan secara rasmi pada 31 Ogos 1957, hasil daripada
kesungguhan dan semangat pejuang bahasa yang ingin meletakkan bahasa Melayu
pada hierarki yang sepatutnya, maka bahasa Melayu telah berjaya diisytiharkan sebagai
bahasa kebangsaan dan bahasa rasmi negara. Perkara ini termaktub di dalam Perkara
152, Perlembagaan Persekutuan. Badan yang diberikan amanah secara khusus untuk
merancang bahasa Melayu ialah Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) melalui penubuhan
Ordinan Dewan Bahasa dan Pustaka 1959 dan kemudiannya dipinda menjadi Akta
Dewan Bahasa dan Pustaka, Pindaan dan Peluasaan 1995 (Abdul Rahim Abu Bakar
dan Awang Sariyan, 2005:142). Menurut Awang Sariyan (2017:6), perancangan bahasa
di Malaysia ini melibatkan dua aspek utama, iaitu perancangan taraf bahasa dan
perancangan korpus bahasa. Perancangan taraf bahasa meliputi semua upaya
menjadikan bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan, bahasa rasmi dan bahasa
pengantar utama dalam sistem pendidikan. Dalam perancangan korpus bahasa pula,
usaha dilakukan melalui dua strategi, iaitu pembinaan dan pengembangan bahasa.

Sungguhpun demikian, pancapersada bahasa kebangsaan ini kian tercabar oleh
pemikiran dan pegangan moden yang mula memandang remeh akan segala usaha ke
arah pendaulatan dan pemartabatan bahasa Melayu. Bahasa Melayu dikatakan tidak
sempurna sebagai bahasa utama dalam komunikasi global (Jeniri Amir, 2009:9).
Hakikatnya, cabaran terhadap bahasa Melayu ini telah bermula dari tahun 1970-an lagi
sehinggalah sekarang (Kamal Shukri Abdullah Sani, 2007:14). Peranan dan
tanggungjawab DBP pula dilihat semakin diperlekeh dengan kerenah penyalahgunaan
dan pencemaran bahasa yang bertebaran secara bebas sama ada melalui wadah media
cetak mahupun media elektronik. Papan tanda iklan dan perniagaan giat sekali
memaparkan tulisan yang mengandungi keanekaan kesalahan bahasa merangkumi
sistem ejaan, sintaksis, morfologi dan leksikon. Fenomena jelek ini semakin hari dilihat
semakin tidak terkawal dan secara jelas memperlihatkan betapa rancunya bahasa
Melayu kita. Bukan sahaja segala peraturan dan ketetapan yang termaktub di dalam



akta bahasa tidak dipatuhi dan diambil peduli masyarakat, malah disangkal
keupayaannya. Kerancuan bahasa ini mampu mencetuskan suatu malapetaka besar
kepada bahasa Melayu. Senario ini seolah-olah memperlihatkan kepada kita bahawa
rakyat Malaysia tidak menghormati bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan dan
bahasa rasmi persekutuan.

Berdasarkan penelitian pengkaji, senario kerancuan bahasa ini berlaku secara lebih
dominan di kawasan bandar utama di setiap negeri. Pengkaji turut mengakui
kebenarannya bahawa senario yang sama juga turut terkesan di Melaka. Pengisytiharan
Melaka sebagai Bandaraya Bersejarah pada 15 April 1989 (hids.arkib.gov.my) dan
negeri yang ketujuh di Malaysia yang diberi status bandar raya setelah disytiharkan
secara rasmi pada 15 April 2003 (https://ms.m.wikipedia.org) telah menjadikan Melaka
sebagai sebuah pusat destinasi pelancongan dan secara tidak langsung telah
merancakkan kewujudan pelbagai jenis premis perniagaan. Dalam konteks kajian,
pengkaji turut mendapati bahawa papan tanda perniagaan yang terdapat di premis
perniagaan di Melaka turut memperlihatkan kerancuan bahasa. Kesalahan ejaan,
morfologi, sintaksis dan leksikon melatari bahasa yang digunakan pada papan tanda
perniagaan yang terpamer pada luar premis perniagaan. Penggunaan papan tanda yang
sedemikian dilihat semakin hari semakin berleluasa ekoran ketiadaan aktiviti
penguatkuasaan yang serius dalam mengatasi isu ini. Teo Kok Seong dalam Amizul
Tunizar dan Zulkarnain (2016) juga turut menyentuh isu ini apabila menggambarkan
bahawa berlakunya ketirisan dalam pihak berkuasa tempatan (PBT) berkaitan isu ini.
Oleh yang demikian, senario ini telah mendorong pengkaji mengemukakan satu kajian
yang akan merungkai masalah kerancuan bahasa pada papan tanda perniagaan yang
berlaku di Peringgit, Melaka.

1.2 Pernyataan Masalah

Papan tanda merupakan satu wadah yang berfungsi sebagai pemberi maklumat tentang
sesuatu perkara yang ingin dinyatakan secara ringkas dan berkesan. Namun demikian,
mutakhir ini kepentingan aspek ejaan dan tatabahasa yang betul pada papan tanda
semakin diabai. Kekerapan kesalahan bahasa yang digunakan pada papan tanda ini
menggambarkan betapa rancunya bahasa kita. Kerancuan bahasa ini memberi implikasi
yang cukup besar kepada akar budaya masyarakat dan identiti negara kita. Abdullah
Hassan (1989:14) turut mengakui bahawa kekerapan kesalahan bahasa yang berlaku di
negara Kita ini boleh merosakkan status bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan.
Berdasarkan pemerhatian pengkaji juga, fenomena kerancuan bahasa pada papan tanda
ini turut berlaku di Melaka. Banyak kesalahan tatabahasa dikesan pada bahasa yang
digunakan pada papan tanda, merangkumi kesalahan ejaan, morfologi, sintaksis dan
leksikon. Kerancuan bahasa pada papan tanda perniagaan ini sudah tentunya membawa
impak yang besar kepada masyarakat sekiranya tidak ditangani dengan segera. Oleh
yang demikian, pengkaji mengharapkan kajian ini mampu menyampaikan maklumat
kepada masyarakat, khususnya kepada PBT bahawa papan tanda perniagaan di
Peringgit, Melaka ini mengandungi kesalahan bahasa dan sewajarnya diperbetul agar
martabat bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan terus terjaga.



Selain itu juga, berlaku kekeliruan yang jelas dalam masyarakat berkaitan penggunaan
bahasa Melayu yang betul dengan yang salah. Kekeliruan ini berlaku apabila
berlakunya pemesongan pemahaman tentang bahasa. Masyarakat yang terdedah dengan
penggunaan bahasa yang salah pada papan tanda yang digunakan di premis perniagaan
secara lazim, kerap dan melibatkan tempoh yang amat panjang akan beranggapan
bahawa setiap tulisan yang ada pada papan tanda tersebut itu betul, meskipun
bersalahan dengan tatabahasa. Kenyataan ini bertepatan dengan pendapat yang telah
diutarakan oleh Awang Sariyan (1988:53) bahawa masyarakat umum telah terkeliru
dengan pemahaman bahasa sehinggakan yang salah dianggap benar dan yang benar
dianggap salah. Kekeliruan pemahaman terhadap penggunaan bahasa yang betul
dengan yang salah ini menyebabkan bahasa Melayu menjadi semakin rancu. Walaupun
pelbagai usaha telah dilakukan oleh pihak tertentu khususnya DBP untuk membetulkan
kesalahfahaman bahasa dalam masyarakat, namun usaha ini tidak memberi impak
sebagaimana yang diharapkan. Penggunaan bahasa yang rancu ini akan berterusan
kerana masyarakat kita sudah sebati dengan kefahaman yang sedia ada (S. Nathesan,
2010:8). Bagi mengatasi masalah kekeliruan bahasa dalam masyarakat, kajian ini
diharapkan dapat menjadi wadah penyebaran ilmu berkaitan dengan penggunaan
bahasa Melayu yang betul pada papan tanda perniagaan. Melalui prosedur kerja AKB
yang keempat (menjelaskan kesalahan) dan yang kelima (membetulkan kesalahan),
pengkaji mengharapkan agar masyarakat tidak lagi terkeliru dengan penggunaan
bahasa Melayu yang betul dengan yang salah kerana kajian ini boleh dijadikan panduan
yang berguna.

Isu kerancuan bahasa ini semakin parah apabila kerajaan negeri Melaka menggunakan
ejaan “bandaraya” sebagai penggunaan rasmi negeri setelah diisytiharkan sebagai
negeri yang berstatus bandar raya pada 23 April 2003. Berdasarkan maklumat yang
diperoleh daripada portal rasmi negeri Melaka, terdapat tiga rutin penggunaan rasmi
negeri yang menggunakan ejaan “bandaraya”. Pertama, penggunaan gelaran dan status
negeri Melaka, iaitu “Melaka Bandaraya Bersejarah”. Kedua, penamaan nama ibu
negeri Melaka, iaitu “Bandaraya Melaka”. Ketiga, penamaan PBT di Melaka, iaitu
Majlis Bandaraya Melaka Bersejarah (MBMB). Ejaan “bandaraya” ini jelas sekali
menunjukkan penyimpangan sistem pada ejaan ayat majmuk. Sungguhpun
penggunaannya sah setelah digazetkan sebagai kata nama khas, namun dasar bahasa
telah menetapkan bahawa hanya nama tempat dan nama khas yang dibentuk sebelum
tahun 1972 sahaja perlu dikekalkan dengan ejaan cara lama walaupun mengandungi
ejaan yang menyimpang dengan sistem bahasa (Zaiton Abd. Rahman, 2003:10).

Tindakan kerajaan negeri Melaka menggunakan ejaan “bandaraya” sebagai kata nama
khas jelas menunjukkan kerancuan bahasa. Hal ini akan menimbulkan implikasi yang
cukup besar kepada masyarakat umum yang sudah tentunya akan menerima
pemahaman bahasa yang salah, iaitu ejaan “bandaraya” itu merupakan ejaan yang betul
sedangkan ia bersalahan dengan sistem ejaan yang sebenar. Maka tidak hairanlah
sekiranya didapati ejaan kata majmuk yang melibatkan kosa kata “raya” akan dieja
dengan menggunakan satu perkataan sahaja seperti “bandaraya, pasaraya dan
lebuhraya”. Senario seperti ini sudah menjadi kebiasaan dalam masyarakat dan mereka
sendiri tidak pernah sedar akan kesalahan bahasa yang berlaku. Hal ini bertepatan
dengan pendapat yang disampaikan oleh Hassan Ahmad (Abdul Rahim Abu Bakar,
2005:91) yang mengaitkan situasi ini dengan menyatakan bahawa bahasa yang
dianggap salah dari segi peraturan bahasa formal boleh jadi betul dari segi peraturan



sosialnya. Melalui kajian ini juga, pengkaji berusaha untuk memberi pendedahan
kepada PBT di Melaka serta masyarakat umum bahawa penggunaan rasmi kerajaan
negeri Melaka ini bersalahan dengan peraturan bahasa dan perlu diperbetul. Pada masa
yang sama, pengkaji juga turut membuat rumusan dengan menyatakan statistik
kesalahan bahasa, jenis kesalahan dan ranah yang terlibat untuk tindakan PBT negeri
Melaka. Sekiranya kerancuan yang terpampang pada penggunaan slogan rasmi
kerajaan negeri Melaka, berserta penggunaan papan iklan yang menggunakan bahasa
yang salah digunakan secara berterusan tanpa ada pembetulan, maka sampai bila-
bilapun masyarakat akan menganggap bahawa bahasa yang digunakan itu merupakan
bahasa yang betul.

Kesimpulannya, masalah yang telah dibincangkan sebelum ini telah mendorong
pengkaji untuk melakukan satu kajian yang lebih terperinci agar masalah kerancuan
bahasa ini dapat diselesaikan secara tuntas. Penggunaan papan tanda perniagaan yang
mempunyai kesalahan bahasa yang pelbagai dan wewenang serta penggunaan slogan
dan gelaran rasmi negeri Melaka yang bertentangan dengan hukum tatabahasa ini akan
memberi implikasi yang cukup besar kepada bangsa dan negara kita. Kerancuan bahasa
ini akan mengaburi identiti negara kita dan juga memberi gambaran bahawa betapa
lemahnya jati diri masyarakat Kita terhadap bahasa kebangsaan. Sekiranya tidak
dibendung, isu ini akan menunjukkan betapa rancunya bahasa Melayu. Situasi ini
sudah tentunya akan menjadi batu penghalang terhadap segala usaha yang dilakukan
sejak sebelum merdeka sehingga ke sekarang bagi memartabatkan dan mendaulatan
bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan dan bahasa rasmi persekutuan. Oleh yang
demikian, kajian ini perlu dilakukan agar penggunaan bahasa yang betul pada papan
tanda perniagaan dapat dilakukan secara efisien, terutamanya melibatkan tindakan PBT
di setiap negeri.

1.3 Objektif Kajian

Kajian ini mengandungi tiga objektif utama, iaitu:

i. mengenal pasti kerancuan bahasa Melayu pada papan tanda perniagaan di
Peringgit, Melaka.

ii. menganalisis kerancuan bahasa Melayu pada papan tanda perniagaan di
Peringgit, Melaka dengan menggunakan Analisis Kesalahan Berbahasa
(AKB), Tarigan, 1984,

iii. merumuskan kerancuan bahasa Melayu pada papan tanda perniagaan di
Peringgit, Melaka.

1.4 Persoalan Kajian

Melalui kajian ini, pengkaji mengemukakan beberapa persoalan bagi memenuhi ketiga-
tiga objektif kajian. Persoalan kajian adalah seperti yang berikut:

i. Apakah berlaku kerancuan bahasa Melayu pada papan tanda perniagaan di
Peringgit, Melaka?



ii. Apakah bentuk kerancuan bahasa yang berlaku di papan tanda perniagaan di
Peringgit, Melaka?

iii. Apakah rumusan yang dapat dikemukakan berkaitan kerancuan bahasa
Melayu pada papan tanda perniagaan di Peringgit, Melaka?

1.5 Kepentingan Kajian

Dalam keadaan kemampuan bahasa Melayu yang semakin kehilangan kuasa dan sering
kali dipertikaikan akan kewibawaannya, maka usaha ini dilihat penting sebagai satu
usaha untuk memulihkan semula martabat bahasa Melayu sebagai bahasa Kebangsaan.
Usaha ini mampu merubah persepsi masyarakat yang sedia ada dengan meneguhkan
semula jati diri bangsa dan mengukuhkan identiti negara kita terhadap bahasa Melayu
yang kian terhakis akibat perubahan nilai yang dibawa arus globalisasi. Hal yang sama
juga turut disarankan oleh Awang Sariyan melalui tulisan Nurul Amanina Suhaini
(2017) yang mengatakan bahawa perlunya usaha yang berterusan untuk memartabatkan
bahasa Melayu berikutan cabaran dalaman dan luaran terhadap bahasa Melayu. Pendek
kata, kajian ini merupakan satu bentuk perjuangan untuk membangkit dan menyatakan
rasa Kkecintaan dan kebanggaan kita terhadap bahasa Melayu sebagai bahasa
kebangsaan, terutamanya dalam menyahut harapan Teo Kok Seong (2017) yang ingin
melihat wujudnya satu peribadi kebangsaan dalam kalangan warga Malaysia terhadap
bahasa Melayu.

Kajian ini juga mampu mencetuskan pembangunan papan tanda perniagaan yang lebih
sistematik dan efisien di negara kita. Fungsi papan tanda akan menjadi lebih bermakna
apabila bukan lagi sekadar berfungsi sebagai alat pengiklanan yang menerangkan
sesuatu perniagaan ataupun perkhidmatan, bahkan turut menjadi alat yang berkesan
untuk mendidik masyarakat berkaitan ilmu linguistik dengan cara yang lebih mudah.
Hal ini bertepatan dengan pendapat Awang Sariyan (1984:28) yang menyatakan
bahawa masyarakat perlu disedarkan tentang kerancuan bahasa yang berlaku sekarang,
bukan dengan niat untuk menimbulkan rasa takut dalam kalangan pengguna bahasa,
tetapi dengan maksud untuk memberikan pendidikan bahasa kepada mereka. Justeru,
fungsi dan peranan papan tanda dapat dilestarikan sebagai wadah informasi linguistik
yang lebih bermakna kepada masyarakat. Pengkaji turut yakin bahawa ilmu yang
disampaikan secara visual ini lebih mudah diterima dan terkesan kepada masyarakat,
terutamanya apabila papan tanda perniagaan ini dipandang dan dibaca pada setiap hari
rutin pekerjaan mereka.

Selain itu, kajian ini mampu memberi penjelasan kepada masyarakat tentang
penyalahgunaan bahasa yang berlaku pada papan tanda perniagaan di premis
perniagaan. Pengkaji berpendapat bahawa ia wajar dijadikan rujukan oleh PBT di
negara kita, khususnya di Melaka bagi membantu pegawai-pegawai PBT yang
menghadapi kesulitan untuk mengesahkan ketepatan bahasa yang digunakan pada
borang permohonan iklan perniagaan oleh individu mahu pun syarikat. Secara tidak
langsung, usaha PBT ini turut membantu pihak DBP bagi mendaulatkan bahasa
kebangsaan. Hal ini bertepatan dengan harapan Awang Sariyan (Nurul Amanina, 2017)
yang menggesa PBT supaya bersama-sama dengan DBP untuk bertindak lebih tegas



dalam wusaha memartabatkan bahasa kebangsaan dengan mewajibkan dan
menguatkuasakan undang-undang kecil pengiklanan.

Akhir sekali, kajian ini perlu bagi menambah jumlah kekayaan hasil kajian yang
dilakukan oleh para sarjana khususnya berkaitan bahasa kebangsaan dan ilmu
linguistik. Menurut Awang Sariyan (2017:299-300), kajian terhadap bahasa ini penting
bagi memberi gambaran kepada masyarakat akan kemajuan kajian bahasa dan
linguistik di negara kita. Pada masa yang sama, kajian ini mampu mampu dijadikan
sumber rujukan untuk golongan pelajar mahupun pendidik terutamanya yang berkaitan
dengan aspek ejaan dan tatabahasa. Kajian ini turut membuka ruang dorongan kepada
para pengkaji dan sarjana yang lain untuk melakukan kesinambungan kajian yang lebih
hebat dan menjadikan kajian ini sebagai satu daripada sumber rujukan mereka. Hal ini
bertepatan dengan pendapat Tarigan (1984:iii) yang menyatakan bahawa setiap hasil
kajian yang tidak akan sempurna pada awalnya akan menjadi lebih sempurna apabila
adanya usaha penambahbaikan daripada hasil kajian yang baru.

1.6 Batasan Kajian

Dalam konteks kajian, sampel kajian hanya melibatkan papan tanda perniagaan di
premis perniagaan yang mendaftar secara rasmi dengan pihak MBMB. Selepas
proposal kajian pengkaji diluluskan, data kajian telah dipungut pada Oktober 2017
sehingga Januari 2018, iaitu dalam tempoh pengajian pengkaji. Sebanyak 131 data
papan tanda perniagaan telah direkodkan. Premis perniagaan yang tepilih pula hanya
melibatkan premis perniagaan yang menggunakan iklan papan tanda perniagaan yang
dipasang atau digantung pada bahagian luar bangunan premis dan boleh dilihat dengan
jelas oleh orang ramai melalui tiga laluan utama di kawasan bandar Peringgit. Tiga
laluan utama tersebut adalah melibatkan Jalan Tun Abdul Razak, Lebuh Raya Alor
Gajah-Melaka Tengah-Jasin (AMJ) dan Jalan Panglima Awang yang terletak di
simpang utama bandar Peringgit (Lampiran 2).

Aspek kerancuan bahasa yang diteliti pada kandungan papan tanda perniagaan ini
merangkumi nama syarikat/perniagaan, jenis perniagaan dan maklumat perniagaan
yang dipaparkan kepada umum. Berdasarkan maklumat yang diperoleh daripada
pegawai MBMB yang terlibat (Lampiran 3), tiga zon premis perniagaan telah dipilih
sebagai ranah utama kajian. Ketiga-tiga zon premis perniagaan tersebut adalah seperti
yang berikut:

i. Zon 1. Kompleks Melaka Sentral (terminal, pasar dan bazar) dan Plaza Melaka
Sentral, Jalan Tun Abdul Razak, Peringgit, Melaka.

ii. Zon 2: Premis Perniagaan Taman Sri Cempaka, Lebuh AMJ, Taman Sri
Cempaka, Peringgit, Melaka.

iii. Zon 3: Pasar raya Tesco, Pusat Beli-belah AEON, Jalan Panglima Awang dan
Premis Perniagaan Taman Lagenda, Peringgit, Melaka.



Justifikasi pemilihan ranah ini adalah disebabkan oleh ketiga-tiga zon ini telah menjadi
pusat tumpuan orang ramai. Rincian justifikasi pemilihan ranah kajian adalah seperti
yang berikut:

i. terletak secara berpusat di simpang utama bandar Peringgit.

ii. terletak berhampiran pusat beli belah terkenal seperti Mydin, Tesco dan
AEON.

iii. terletak pada mercu tanda kebanggaan negeri Melaka seperti Terminal Melaka
Sentral, Bazar Melaka Sentral dan Pasar Besar Melaka Sentral.

Proses penganalisisan terhadap data yang dikumpulkan ini pula melibatkan lima
prosedur kerja yang terdapat di dalam AKB (Tarigan, 1984), iaitu (i) mengumpulkan
data kesalahan, (ii) mengidentifikasi dan mengklasifikasi kesalahan, (iii) memperingkat
kesalahan, (iv) menjelaskan kesalahan dan (vi) membetulkan kesalahan. Setiap data
papan tanda perniagaan yang dikumpulkan ini disediakan mengikut sumber primer di
lapangan, iaitu berdasarkan ejaan dan susun atur tulisan yang sebenar, tanpa
melibatkan sebarang perubahan.

1.7 Definisi Operasional

1.7.1 Kerancuan bahasa

Menurut Teo Kok Seong (2006:699-700), kerancuan bahasa Melayu ini merangkumi
tiga jenis keadaan. Pertama, merujuk kepada bentuk-bentuk bahasa yang melanggar
hukum dan peraturan standard bahasa Melayu. Kedua, merujuk bahasa Melayu yang
menggunakan atau sarat dengan perkataan dan frasa bahasa Inggeris yang bukan pun
merupakan kata-kata pinjaman. Manakala, yang ketiga pula merujuk kepada
penggunaan bahasa Inggeris sama ada secara sebahagian atau sepenuhnya
menggantikan bahasa Melayu sebagai bahasa wahana.

Sementara itu, Hashim Musa dan Halimah Pondo (2012:2-3) telah mendefinisikan
kerancuan bahasa ini kepada penggunaan bahasa yang tidak teratur, tidak tepat dan
bercampur-campur kerana tidak mengikut peraturan bahasa, sama ada dari segi
sintaksis, morfologi, fonologi, kosa kata, istilah dan sebagainya, yang menyebabkan
kekacauan dan ketidaktekalan dari segi pembentukan ayat, klausa, frasa, ejaan, sebutan,
kosa kata dan istilah. Selain itu, Kamus Dewan Edisi Keempat (2015:1097)
memberikan definisi kerancuan sebagai keadaan yang tidak teratur, bercampur aduk
dan kekacauan (bahasa).

Nuwairi (1991:2) turut menjelaskan bahawa, pelbagai istilah lain yang turut digunakan
oleh ahli linguistik dan cendiakawan bahasa di negara kita bagi membawa pengertian
yang bersinonim dengan maksud kerancuan bahasa, iaitu merujuk kepada gejala
bahasa rojak, pencemaran bahasa, penyalahgunaan bahasa, kesalahan bahasa dan
penyimpangan bahasa (Awang Sariyan, 2004:1-3; Farid M. Onn, 1979:29-30; Chuah
Chong-Cheng, 1979: 40-60; Hassan Ahmad, 1979:9-20; Nik Safiah Karim, 1980:9-



21). Berdasarkan konteks definisi kerancuan bahasa yang telah dijelaskan oleh Teo
Kok Siong (2006) , Hashim Musa dan Halimah Pondo (2012), Kamus Dewan Edisi
Keempat (2015) dan Nuwairi (1991), maka pengkaji menyimpulkan bahawa istilah
kerancuan bahasa ini berkaitan dengan perihal kacau-bilau yang berlaku terhadap
sistem bahasa itu sendiri disebabkan oleh beberapa jenis pelanggaran hukum
tatabahasa. Bahasa yang terhasil daripada gejala ini mengandungi kesalahan bahasa
yang pelbagai, merangkumi setiap elemen utama dalam bidang linguistik seperti aspek
ejaan, morfologi, sintaksis dan leksikon.

Tarigan (1984:179-182) telah menjelaskan definisi terhadap keempat-empat elemen
utama linguistik tersebut. Kesalahan ejaan ialah kesalahan menuliskan kata atau
kesalahan menggunakan tanda baca. Kesalahan morfologi pula merujuk kepada
kesalahan pemakaian afiks (imbuhan), salah menggunakan kata ulang (ganda), salah
menyusun kata majmuk dan salah memilih bentuk kata. Kesalahan sintaksis merujuk
kepada penyimpangan struktur frasa, klausa dan kalimat (ayat), serta ketidaktepatan
pemakaian partikel, manakala kesalahan leksikon merujuk kepada kesalahan memakai
kata yang tidak atau kurang tepat dalam kalimat.

Oleh sebab definisi yang diberikan oleh Tarigan (1984) berkaitan teras linguistik ini
terlalu umum dan bersifat keindonesiaan, maka pengkaji telah memodifikasikan
definisi tersebut supaya lebih relevan dengan kajian yang dilakukan di Malaysia.
Pengkaji telah merincikan kesalahan ejaan ini kepada lima jenis, iaitu (i) kesalahan
ejaan kata pinjaman, (ii) kesalahan ejaan kata majmuk, kesalahan ejaan kata nama
khas, (iv) kesalahan ejaan rangkai kata dan (v) kesalahan penggunaan tanda baca
(Abdul Hamid Mahmood, 1998:34-64). Pengkaji juga telah merincikan definisi aspek
morfologi kepada dua jenis kesalahan, iaitu (i) kesalahan penggunaan imbuhan dan (ii)
kesalahan penggunaan kata sendi nama. Bagi aspek sintaksis pula, pengkaji
menfokuskan kesalahan ayat kepada tiga jenis, iaitu (i) pelanggaran hukum D-M, (ii)
kesalahan percampuran kod dan (iii) penggunaan ayat yang tergantung (Abdullah
Hassan dan Ainon Mohd, 2006:149).

1.7.2 Papan Tanda Perniagaan

Berdasarkan kajian yang dibuat oleh Zaharani Ahmad et al. (2003:9), definisi papan
tanda perniagaan bermaksud tanda nama syarikat atau kedai yang menjalankan aktiviti
perniagaan dan dipamerkan pada premis tersebut. Manakala, Mohammed Zin Nordin et
al. (2013:330) mendefinisikan papan tanda perniagaan ini kepada papan-papan nama
pada premis perniagaan dan seumpamanya, iaitu dikategorikan sebagai iklan atau
papan tanda bangunan dan rumah kedai. Konsep papan tanda perniagaan ini bertujuan
untuk mempromosikan perniagaan dan diletakkan di hadapan premis perniagaan
supaya masyarakat dapat mengetahui produk yang diniagakan.

Menurut Zaiton Abd. Rahman (2003:9) pula, iklan atau papan tanda bangunan dan
rumah kedai juga termasuk dalam kategori papan tanda perniagaan. Tanda nama yang
tertampal merangkumi sama ada nama syarikat, nama perniagaan dan nama pertubuhan
atau seumpamanya. Kamus Dewan Edisi Keempat (2015) pula memberi definisi



“papan tanda” sebagai papan nama sesuatu tempat (kawasan) manakala, definisi
“perniagaan” membawa maksud berniaga dan perdagangan.

Berdasarkan konteks kajian, pengkaji mengambil kesimpulan untuk memaknakan
konsep papan tanda perniagaan ini kepada sebarang jenis tulisan yang digunakan pada
papan, kain, kertas dan kotak yang menggunakan lampu neon oleh pemilik
premis/perniagaan bagi menunjukkan suatu tanda nama, identiti dan maklumat pada
suatu perniagaan. Maklumat yang sedemikian seterusnya dipamerkan pada premis,
bangunan atau kedai bagi tujuan pengiklanan kepada masyarakat umum. Kebiasaannya,
papan tanda ini dipamerkan pada bahagian atas premis supaya mudah dilihat dan
mampu menarik perhatian masyarakat awam.

1.7.3 Kawasan Bandar Peringgit, Melaka

Melaka mempunyai tiga daerah utama, iaitu daerah Melaka Tengah, Alor Gajah dan
Jasin. Bandaraya Melaka merupakan ibu negeri Melaka yang terletak di kawasan
daerah Melaka Tengah, merangkumi keluasan 4.2 batu persegi. Jabatan Ukur dan
Pemetaan Melaka (JUPEM) telah mengazetkan kawasan bandar utama di Bandaraya
Melaka dengan istilah “Kawasan Bandar” (KB). Terdapat 43 KB di Melaka
termasuklah KB 33, KB 34 dan KB 38 yang berada dalam rangkuman KB Peringgit
(Lampiran 4 & 5). Laluan utama ke KB Peringgit ini ialah melalui Lebuh Raya AMJ,
yang menghubungkan daerah Alor Gajah, Melaka Tengah dan Jasin. Keadaan ini telah
menjadikan KB Peringgit sebagai pusat pertemuan bagi ketiga-tiga daerah yang
terdapat di Melaka. Infrastruktur yang terdapat di KB Peringgit ini seperti terminal bas,
pasar besar dan kompleks beli belah, serta kedudukan beberapa premis perniagaan
yang berpusat di lokasi simpang empat Peringgit, telah menjadikan kawasan KB
Peringgit sebagai pusat tumpuan orang ramai. Kewujudan Pasar Raya Tesco,
Kompleks Beli Belah AEON, Bazar Myden dan Terminal Melaka Sentral menjadikan
kawasan KB Peringgit ini sebagai daya tarikan pengunjung (Lampiran 2 dan 3).

1.8 Rumusan

Melalui Bab 1 ini, pengkaji telah menghuraikan pernyataan masalah yang mendorong
kajian ini dilakukan. Pengkaji juga telah menetapkan tiga objektif utama kajian sebagai
matlamat yang ingin dicapai melalui kajian yang dijalankan. Penyataan masalah
dijelaskan secara terperinci dan kemudiannya dikaitkan dengan ketiga-tiga objektif.
Berdasarkan konteks kajian, pengkaji turut menegaskan keempat-empat kepentingan
kajian bagi menunjukkan bahawa kajian ini benar-benar mampu membawa manfaat
kepada bidang pengkajian bahasa, terutamanya dalam usaha mengubah tanggapan dan
pegangan masyarakat terhadap keupayaan bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan.
Pengkaji juga menyentuh betapa pentingnya kajian ini dapat menyebarkan maklumat
tentang kesalahan bahasa yang berlaku pada papan tanda perniagaan di Peringgit,
Melaka. Definisi operasional turut dijelaskan dengan terperinci agar kajian ini
dilakukan secara objektif, kolektif dan sistematik.
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